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L’antic monestir benedictí de Sant Pere de Roda 
ha tingut tradicionalment aquesta denominació, 
però fa uns quants anys la Generalitat de Catalu-
nya la va modificar en publicacions i en indicaci-
ons viàries.

A què es degué, aquest canvi de nom, rebutjat 
immediatament pels empordanesos? Què va mo-
tivar el canvi de denominació d’un dels monu-
ments més importants del romànic català? La Ge-
neralitat degué aplicar la norma toponomàstica 
de l’Institut d’Etudis Catalans, adoptada a partir 
de la forma establerta per la Gran enciclopèdia 
catalana (que admet, tanmateix, el nom tradicio-
nal) i la Gran geografia comarcal de Catalunya.

El propòsit d’aquest article és mostrar la incon-
gruència de la forma Rodes, tant en la designació 
del monestir empordanès com en la denominació 
de la serra on està situat, i demostrar que la for-
ma Roda, viva i profusament documentada, és la 
que hauria de figurar en les indicacions viàries i 
en les publicacions que fan referència al monu-
ment.

L’insigne etimòleg Joan Coromines –màxim es-
tudiós dels noms de lloc catalans– defensa amb 

contundència la forma Roda, i li atribueix un ori-
gen cèltic (Rota), com el d’altres topònims cata-
lans: Roda de Ter, Roda de Berà, Roda de Riba-
gorça... Ho diu taxativament:

Faig memòria que el nom del monestir és Sant 
Pere de Roda, sense -s (el poble empordanès no 
ho diu ni ho ha dit mai d'altra manera), mot cèltic 
sense res en comú amb el grec de Roses (Rhode 
>Rodes). 

I ho rebla amb la convicció que el nom no té res a 
veure amb el de la propera vila de Roses: 

Roda i Roses són noms d’origen ben diferent, in-
connexos [...] Sant Pere de Rodes, o la serra de 
Rodes, no ho ha dit mai ningú. Cap empordanès 
[...] no voldrà admetre altra forma que Roda.

«La tradició viva i multisecular –conclou– ha es-
tat sempre, i únicament, Sant Pere de Roda», i 
esmenta testimonis documentals dels segles xi i 
xii: «Sancti Petri Roda» (1068), «Sancti Petri de 
Roda» (1151), «Roda» (1175)...

A l’edat mitjana, el nom llatí del monestir es 
confongué amb el del cenobi de Santa Maria de 
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Roses. [Els documents testimonien a bastament 
aquesta confusió: «domum Sancti Petri Roden-
sis, quod dicitur Rodas», «domum Sancte Marie 
cenobium quod dicitur Rodis», «Sancti Petri ce-
nobii Rodas [...] Sancte Marie cenobii Rodas»... 
Durant un temps, doncs, Rodas s’aplicà indistin-
tament a tots dos monestirs (Santa Maria de Ro-
ses i Sant Pere de Roda).

En el segle xvi, però, ja trobem esmentat el mo-
nestir amb el nom de «Sant Pere de Roda». Així 
ho escriuen, per exemple, l’historiador Pere An-
toni Beuter (1538), i el cavaller Frederic Despalau 
en el seu diari personal (1588-1600).
 
En el segle xvii aquesta denominació apareix en 
obres de Pere Gil, Pèire de Marca i Jeroni Puja-
des (aquest darrer, originari de Figueres, residia 
al comtat d’Empúries i tenia un fill monjo del mo-
nestir). Durant la mateixa centúria, l’historiador 
Narcís Feliu de la Penya es refereix al cenobi em-
pordanès amb el nom de «Sant Pere de Roda».

En documents dels segles xvii i xviii –Dietaris de 
la Generalitat, Corts Generals de Catalunya– 
Roda apareix en llatí («Sancti Petri de Roda») i 
en català («Sant Pere de Roda»).

Els primers mapes de Catalunya, dels mateixos 
segles, consignen sempre el monestir emporda-

nès amb el nom de «Sant Pere de Roda».

En el segle xviii el viatger castellà Francisco de 
Zamora també s’hi refereix amb aquest nom. 
Fins i tot el Baró de Maldà –barceloní– escriu 
sempre «Sant Pere de Roda».

Tots els escriptors dels segles xix i xx –empor-
danesos o no– escriuen sempre «Sant Pere de 
Roda»: Pau Piferrer, Jacint Verdaguer, Víctor 
Balaguer, Carles Bosch de la Trinxeria, Jaume 
Massó i Torrents, Pere Coromines, Prudenci Ber-
trana, Eu-geni d’Ors, Josep Maria de Sagarra, 
Tomàs Garcés, Josep Pla, J. V. Foix, Carles Fages 
de Climent, Josep Sebastià Pons i Carles Pi i Su-
nyer.

En 1930 l’historiador figuerenc Antoni Papell, 
en una monografia sobre l’antic cenobi, afirma-
va que, tot i que el nom antic del monestir era 
Rhodas, la forma Roda era la que havien adoptat 
els habitants de la comarca, i que aquesta forma 
s’havia generalitzat massa per a intentar deturar-
la. L’autor, conseqüent amb aquest criteri, escriu 
«Roda» en el títol del llibre, i manté aquesta for-
ma –tant per al monestir com per a la muntanya 
on aquest està situat– arreu del volum.
 
I en 1935 l’erudit gironí Joaquim Pla i Cargol dis-
tingia Roses de Roda: 
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Este Monasterio perteneció primeramente a la 
Abadía de San Pedro de Roda, pero en el año 
960 recabó su independencia [...] En 1022 fué 
consagra-da la iglesia de este monasterio. [...] 
El monasterio fué llamado, primeramente, de 
Santa María de Rodis y después, de Rosis, hasta 
comienzos del siglo xiv.

CONCLUSIONS
1) Joan Coromines sosté que Roda ha estat sem-
pre la forma dels topònims «Sant Pere de Roda» 
i «serra (o muntanya) de Roda», tots dos d’ori-
gen cèltic (Rota) i netament diferenciats del nom 
que els grecs van donar a la veïna vila de Roses  
(Rhode > Rodes > Roses), amb el qual, a l’edat 
mitjana, es confonia el del monestir, relativa-
ment proper.

2) Sant Pere de Roda és la denominació del ceno-
bi empordanès en mapes, documents i textos li-
teraris, historiogràfics i periodístics, des del segle 
xvi fins al segle present.

3) A l’Alt Empordà l’antic monestir és conegut 
amb el nom de «Sant Pere de Roda», i els habi-
tants de la comarca rebutgen l’actual denomina-
ció («Sant Pere de Rodes»), imposada arbitrària-
ment, fa uns quants anys, per l’Institut d’Estudis 
Catalans i la Generalitat de Catalunya.

4) La Comissió d’Onomàstica de l’Institut d’Es-
tudis Catalans, en un dictamen recent (16-II-
2023), ha acceptat la denominació de «Sant Pere 
de Roda». La Generalitat de Catalunya, doncs, 
ha de restituir en el nomenclàtor català el nom 
tradicional de l’antic monestir empordanès, una 
de les principals mostres de l’art romànic català.

Per a una informació més completa, vegeu l’ar-
ticle «En defensa de Sant Pere de Roda», publi-
cat a la revista Els Marges (núm. 111, hivern del 
2017, p. 78-98).  !
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